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EMENTA 

Estudos comparados: conceituação ontem e hoje. O intercâmbio entre literaturas, sistemas literários e 

contextos socioculturais mediados pela prática da tradução literária. O diálogo entre alteridades: a 

minha e a tua língua, entre as perspectivas do escritor, do crítico e do tradutor. Procedimentos 

comparativos: reescritas e paratextos; raízes histórica-culturais e literárias entre textos; a tradução 

como crítica, recriação, antropofagia. A tradução cultural. A ética na tradução: relações interartes 
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